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This Course Specification provides a concise summary of the main features of the 

course and the learning outcomes that a typical student might reasonably be 

expected to achieve and demonstrate if he/she takes full advantage of the learning 

opportunities that are provided. It should be cross-referenced with the programme 

specification. 

 

 

 
 

1. Teaching Institution 
Hila college university 

2. University Department/Centre 
English 

3. Course title/code 
Translation 

4. Modes of Attendance offered weekly 

5. Semester/Year 
Year 

6. Number of hours tuition (total) 
26 hours 

7. Date of production/revision of this 

specification 

7/7/2021 

8. Aims of the Course 

Teaching students skills of translation  

Preparing students to be good teachers and writers. 

Making them strong enough to manage the scientific and technical problems 

regarding their specializations. 
 

 

 

 

 

 
 

9· Learning Outcomes, Teaching ,Learning and Assessment Methode 



A- Cognitive goals . 
A1. .   Knowing 
skills of teaching 

A2. Acquiring an educational vision of whole 
the process 
A2. 
A3. 
A4. 
A5. 
A6 . 

B. The skills goals special to the course. 
B1. writing 
B2. Learning vocabs 
B3. 

Teaching and Learning Methods 

 Grammar method 

Translation method 

Modern conversational method 

Assessment methods 

 Exercises 

Homework 

 

C. Affective and value goals 
C1. test 
C2. 
C3. 
C4. 

Teaching and Learning Methods 

Mentioned above 

Assessment methods 

Above 



D. General and rehabilitative transferred skills(other skills relevant to 
employability and personal development) 

D1. reading 
D2. speaking 
D3. writing 
D4. Listening 

 

 

10. Course 

Structure 

 

Week 
 

Hours 
 

ILOs 
Unit/Module 

or Topic 

Title 

Teachi
ng 

Metho
d 

Assessm

ent 

Metho

d 

1 2 Def. 

&types 

Explaining the 

meaning & types 

of Translation 

 lecturing  Giving 

homework & 

quiz. 
2 2 Levels of 

translation 

Explaining the levelsof   

Translation as 

explanatory, literal… 

 lecturing  Giving homework & 

quiz. 

3 2 Political 

trans. 

Explaining the 

translation of politics 

 lecturing  Giving homework & 

quiz. 

4 2 Economic 

Trans. 

Explaining the 

economic Translation 

 lecturing  Giving homework & 

quiz. 

5 2 legal Explaining the legal 

Translation 

 lecturing  Giving homework & 

quiz. 

6 2 religious Explaining the 

religious Translation 

 lecturing  Giving homework & 

quiz. 

7 2 literacy Explaining the literary 

Translation 

 lecturing  Giving homework & 

quiz. 

8 2 scientific Explaining the 

scientific Translation 

 lecturing  Giving homework & 

quiz. 

9 2 medical Explaining the medical 

Translation 

 lecturing  Giving homework & 

quiz. 

10 2 Historocal Explaining the 

historical Translation 

 lecturing  Giving homework & 

quiz. 

11 2 geographic Explaining the 

geographical 

Translation 

 lecturing  Giving homework & 

quiz. 

12 2 idioms Explaining the idioms  lecturing  Giving homework & 

quiz. 

13 2 Tenses& 

expression

s 

Explaining the tenses  lecturing  Giving homework & 

quiz. 

 

 

11. Infrastructure 

 
1. Books Required reading: 

Translation: theory &Practice 



 
2. Main references (sources) 

الترجمة اصولها ومبادئها وتطبيقاتها ،عبد الله عبد الحافظ متولي ،دار المدينة للنشر   

1988،الرياض ، ) ) 

A- Recommended books and 

references (scientific journals, 

reports…). 

Google 

 

B-Electronic references, Internet 

sites… 

Z library 

12. The development of the curriculum plan 

 



 

 


